Анотація навчальної дисципліни
Практика письмового та усного перекладу англійської мови 

Практичною метою викладання навчальної дисципліни є формування у студентів загальних комунікативних мовленнєвих компетентностей на рівні володіння мовою (далі РВМ) В2+ (незалежний користувач просунутий) Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти для забезпечення їх ефективного спілкування в професійному середовищі. У процесі досягнення практичної цілі реалізується правознавчо-прикладна спрямованість навчання іноземної мови, що забезпечується за рахунок науково та методично відібраного мовного матеріалу.
Розвиваюча мета передбачає подальший розвиток комунікативних здібностей студентів та слухачів‚ їх пам’яті (слухової‚зорової‚ оперативної та тривалої)‚ уваги (довільної і мимовільної)‚ логічного мислення‚ вольових якостей‚ пов’язаних з досягненням прогресу в навчальній діяльності.
Загальноосвітня мета – розширення знань, що збільшують фаховий світогляд.
Виховна мета передбачає у процесі навчання іноземній мові виховання у студентів та слухачів патріотизму‚ поваги до обраної професії та до правоохоронних органів; виховання культури спілкування‚ прийнятої у сучасному цивілізованому світі.
Основними завданнями вивчення дисципліни є вдосконалення і подальший розвиток знань, вмінь і навичок в різних видах мовленнєвої діяльності. 
У результаті вивчення навчальної дисципліни “Практика письмового та усного перекладу англійської мови ” студент повинен:
	  знати: класифікації видів перекладу, поняття міжмовної і міжкультурної комунікації, адекватності та еквівалентності перекладу; прагматичні, граматичні та стилістичні аспекти перекладу; основні закономірності процесу перекладу, основні напрями перетворення тексту в процесі перекладу, редагування; основні види перекладацьких відповідностей; перекладацьку етику, права та обов’язки перекладача.

вміти: визначати мету перекладу, характер його реципієнтів, тип перекладацького матеріалу, здійснювати попередній перекладацький аналіз тексту; виробляти цілісну стратегію перекладу тексту, виходячи з його жанрової приналежності, смислового наповнення, з урахуванням комунікативного завдання та мети перекладу, адресата, функціонально-стильової характеристики й інших екстралінгвістичних факторів;

здійснювати високоякісний письмовий переклад на основі комплексного обліку смислової структури оригіналу та з дотриманням існуючих у мові, на яку здійснюється переклад, норм побудови грамотного і зв’язного тексту; правильно оформляти текст перекладу відповідно з нормами і узусом мови перекладу.
На вивчення навчальної дисципліни відводиться 180 годин / 6 кредитів ECTS 1 рік навчання.
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